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Abstract 

When articulating or understanding linguistic expressions, we are involved in completely 

complex and delicate processes of conceptual construction drawn from many and diverse 

sources. Among these sources is ‘lexical meanings’. From the first periods of the development 

of Islamic Sufism, the creation of novel and unconventional meanings and linguistic games 

with words can be seen in a wide range of mystics’ languages. The textual juxtaposition of the 

conventional meaning of the word in front of the creative and original meaning leads to 

semantic polyphony, and the mystic’s goal of this juxtaposition is to break the customs and 

linguistic habits as the axis of aesthetics in Sufi rhetoric and as a result, anti-habits in looking 

at the linguistic and meta-linguistic reality. The current research tries to investigate the 

meaning-making mechanisms of mystics through ‘lexical semantic ambiguity’ according to the 

theoretical and methodological foundations of Langaker's domain theory. Based on the results 

of the research, the mystic’s creative dealing with the two phenomena of ‘polysemy’ and 

‘homonymy’, while providing a suitable platform for meaning creation and discourse creation 
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by changing the semantic fields of words in a deconstructive and defamiliarizing process, has 

added to the poetics and aesthetic value of the mystic language. 

 

Keywords: The Language of mysticism, Langacker's Theory of Semantic Domains, Creative 

Use of Words, Lexical Semantic Ambiguity. 

 

Introduction 
Despite despising the limitations of language in Sufi texts, they understood the secrets of the 

word and its importance in creating the experimental world and the image of spiritual worlds. 

Therefore, if we accept the cognitive point of view that language is a ‘reflection of thought 

patterns’, investigating the mechanisms of creative use of language and exploiting this 

creativity in Sufi discourse opens new worlds in front of us through the mystic’s mind and 

language. Many creative processes of making meaning in the language of mystics rely on their 

attention to the semantic capacities of ‘vocabulary’. The most important semantic studies have 

been mainly related to how the linguistic context affects the analysis of individual words, but 

the key role of words in motivating conceptual dynamic processes and the influence of a single 

word in the interpretation of the discourse flow has been neglected. The creative treatment of 

words, as part of the mystic’s language, reflects his desire to create new abstract conceptual 

structures, often according to available sources. Such an innovative and creative use of a set of 

lexical units can be seen in the mystic’s exploitation of ‘lexical semantic ambiguity’. With the 

creative use of words, mystics broke established semantic conventions and tried to present a 

new and unconventional perspective on linguistic and meta-linguistic reality. Based on this, the 

questions that this research seeks to answer are as follows: 1) What is the role of ‘lexical 

meanings’ in the processes of conceptual construction and creative meaning-making in mystical 

language? 2) What cognitive mechanisms does the mystic rely on with his words and meaning-

making through the passage of lexical meanings? 3) What is the role of the analysis of the 

meaning-creating cognitive mechanisms of mystics by relying on words in the analysis of 

mystic language in particular and in the analysis of mystic attitude and style in general? The 

first assumption is that the creation of novel and unconventional meanings and linguistic games 

with words can be seen in a wide range of mystics’ language from the first periods of Sufism. 

According to the second hypothesis, the meaning of a word for mystics is a complex interaction 

of lexical semantic ambiguity, context, encyclopedic knowledge, and conceptual dynamic 

processes, which are the main concepts of Langaker’s domain theory such as semantic domain, 

conceptual mapping, domain, base, etc. that provide us with efficient tools to explain them. 

According to the third hypothesis, if we consider the mystic’s language as a reflection of his 

thinking patterns according to the cognitive approach, then the cognitive analysis of meaning-

making processes in the mystical language opens up new worlds through the mystic’s mind and 

language. 

 

Literature Review 

Langacker's Domain Theory 

The term ‘domain’ was used for the first time by Langaker (1987) under the influence of 

Fillimore’s theory of semantic formats and relying on one of the central assumptions of 

cognitive semantics, according to which “meaning has an encyclopedic nature” and a lexical 

concept cannot be independent and is understood from larger knowledge structures (Clausner 

& Croft, 1999, p. 20). Langaker calls these knowledge structures ‘domains’. The theory of 

encyclopedic semantics consists of two basic parts: 1) semantic structure (meaning related to 

linguistic units such as words) provides access to a large treasure of structured knowledge 
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(conceptual system). According to this view, the meaning of the word cannot be understood 

independently of the vast treasure of encyclopedic knowledge that the word is related to; 2) 

This encyclopedic knowledge is rooted in human interaction with others (social experience) 

and the world around (physical experience) (Evans & Green, 0202, p. 275). 

According to the first part, lexical concepts (meanings related to words) are understood in 

terms of several semantic fields that are organized in a network. The range of domains that 

structure a single lexical concept is called the “domain matrix” of that concept. Each word is a 

“point of access” to the complete list of knowledge related to a specific lexical concept 

(Langacker, 1987, p. 152). For example, if we consider the word ‘chord’, we know that the 

lexical concept behind this word is related to ‘the longest side of a right triangle’, but the chord 

provides an access point to a potentially infinite list of knowledge related to right triangles, 

triangle as a whole, geometric shapes, geometric calculation, space" and so on. However, only 

a part of this knowledge network is necessary to understand the meaning of a lexical concept. 

Langacker explains this issue in terms of the three concepts of domain, view, and base 

(Langacker, 1987, p. 183). 

The relationship between the chord and the right triangle is a conceptual ‘profile’ against a 

‘base’. That is, the word chord profiles the longest side of the right triangle, while the base is 

the entire right triangle with all its sides. Shooting is a manifestation of a very common human 

cognitive ability in language, namely attention, along with the ability to transfer attention from 

one side of the scene to another. For example, when watching a tennis match, we can focus on 

different aspects of the match including the referee, the ball in the air, the players, or parts of 

the audience. In a similar way, language provides ways of drawing attention to aspects of the 

scene. The view of a linguistic unit is the part of its semantic structure that the word focuses 

on. That aspect of the meaning structure that is not in the focus of attention, but is necessary for 

understanding the expression, is called base. The view is not enough to define the concept of 

the word because it presupposes another knowledge, i.e. its base in its definition. It is 

meaningless without a foundation. But every single base like the ‘right triangle’ is a complex 

conceptual structure that includes a wide range of conceptual views such as angle, side, median, 

height, bisector, base, and the like. Therefore, the basis alone is not enough to define the 

linguistic concept. As a result, each linguistic unit must specify its equivalent and base 

(Langacker, 1987, p. 152). 

According to the second part of the theory of encyclopedic semantics, the range of domains 

that structure a lexical concept includes linguistic and non-linguistic knowledge. The followers 

of the usage-based model do not accept an independent mental vocabulary that contains 

semantic knowledge separate from other types of knowledge (linguistic and non-linguistic); 

therefore, the division of linguistic meaning into semantics (meaning independent of the 

context) and pragmatics (meaning dependent on the context) reject a principled distinction 

between "core" meaning and pragmatic, social, and cultural meaning (Allwood, 2003, p. 43). 

In this way, the meaning of the word is the result of the use of language, which is guided by the 

context, and as a result, the textual information is made online. Therefore, the matrix of domains 

of a concept includes semantic and pragmatic knowledge. 

 

Lexical Semantic Ambiguity 

Cognitive lexical semantics takes the view that lexical items (words) are conceptual 

categories: each word represents a category of distinct but related meanings that exhibit some 

kind of effects (Evans & Green, 2021, p. 433). The ambiguity of meaning or the multiple 

meanings of words has provided a rich platform for mystics to make meaning. While both 

polysemy and homology phenomena lead to lexical ambiguity (two or more meanings attached 
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to the same word), the nature of the ambiguity is different in each case. In the multiple-meanings 

phenomenon, each word is usually associated with two or more meanings that are apparently 

related in some way and are placed under a single entry in the dictionary.  

  However, ‘homophonous-homonymous’ refers to two different words that coincidentally 

share a sound (homophonous) and a written form (homonymous) and are placed under separate 

main entries in the dictionary. For example, the word ‘beard’ is related to two different words 

with unrelated meanings: merits and harm. 

 

Methodology  

The present research is based on the analytical-applied method based on the theoretical and 

methodological foundations of cognitive semantics and specifically Langacker’s domain theory 

to the cognitive analysis of Sufism authors’ linguistic behavior with words and how they use 

the semantic capacities of words, especially the capacities deals with lexical semantic ambiguity 

in the conceptualization of the main signs of Sufi discourse. 

 

Results 

Many creative processes of creating meaning in the language of mystics rely on their 

attention to the semantic capacities of words. Semantic ambiguity, polysemy, and homophony 

are among the phenomena that motivate conceptual dynamic processes in the mystic’s mind 

and change and direct the discourse flow in his language. The meaning of the word in mystical 

stories and works is a complex interaction between lexical semantic ambiguity, context, and 

mystical encyclopedic knowledge. The creative use of words in the mystic language includes a 

mental change from one domain to another semantic domain during a conceptual operation and 

during the moment-to-moment construction of meaning in the discourse. From a cognitive point 

of view, such mental change is possible because according to this theory, words are access 

points to large encyclopedic knowledge networks that are gathered in the form of semantic 

fields.  
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 دهیچک

راوان و که از منابع ف میشااویم ریدرگ یسااا ت موهوم فیو ظر دهیچیکاملاً پ یندهایدر فرآ ،یزبان یهاعبارت فهم ای دیتول هنگام

 و عیدب ی لق معان ،یاساالام تصااو  نیتکو ادوار نینخساات ازاساات.  «یواژگان یمعان»منابع  نیا ۀجمل. ازکنندیبرداشاات م یگوناگون

  واژه متعار یمعنا یِبافت یهمجوار.  وردیزبان عارفان به چشم م از یعیوس ۀگساتر با واژگان در  یشانا ت زبان یهایباز و نامتعار 

 یزبان یها، شکستن عر  و عادتیهمجوار نیو هد  عار  از ا شودیمنجر م ییمعنا ییبه چندصدا ع،یبد و  لاقانه یمعنا مقابلدر

ضر حا پژوهش. است یو فرازبان یزبان تیواقع به ستنینگر در یزیسات عادت جهینتدر ودر بلاغت صاوفیه   یشاناسا  عنوان محور جمال به

 ییاابهام معن»را از رهگذر  عارفان یمعناساز یسازوکارها ،لانگاکر یهاحوزه یۀنظر یشانا ت و روش ینظر یمبانتوجه به  با کوشاد یم

 راهمف ضامن  ،«یساگ ینوهم-آواهم» و «ییچندمعنا» ۀدیدو پد باعارفان  ۀ لّاقان بر ورد پژوهش، جینتا براساااس. کند یبررسا  «یواژگان

به  زداییشااکن و آشااناسااا ت یندیآواژگان در فر ییمعنا یهاحوزه رییتغ با یسااازگوتمان و ینیآفریمعن یبرا یبسااتر مناسااب آوردن

 .است افزوده عرفان زبان یشنا تییبایزو ارزش  یشاعرانگ
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 مقدمه. ۱

 یعیشو) زبان است یشاعرانگ ۀحوز نیو در بالاتر تینهایب ،کاربرد  لاق زبان یعار  برا ییجوو بهانه یقلمرو تداع

آن را در  لق  تیکلمه و اهم اساارار شااانیا ه،یصااوف متون در زبان یهاتیمحدود ریتحق باوجود(. 151 :2931 ،یکدکن

 یالگوها بازتاب»زبان  میریبپذ یشاانا ت دگاهید مطابق اگربنابراین بودند؛  افتهیدر یعوالم روحان ریو تصااو یجهان تجرب

 ه،یصااوف یسااازگوتمان در تی لاق نیاز ا یبردارزبان و بهره ۀانکاربساات  لاق یسااازوکارها یاساات، بررساا  «شااهیاند

 انزب در معنا سا ت  لاق یندهایفرآ از یاریبس. گستردیرا از رهگذر ذهن و زبان عار  دربرابر ما م یدیجد یهاجهان

، بیشتر شدهانجام یمعناشانا ت مطالعات  نیتر. مهماسات  «واژگان» یمعناشانا ت  یهاتیظرف به شاان یا توجه بر یمتک عارفان

 زشیکلمات، در انگ تاثثیر مهم اماا   ،تا  کلماات بوده اسااات  تا   لیا بر تحل یباافات زباان    یاثرگاذار  یچگونگ درباارۀ 

ته شااده اساات.  انگاشاا دهیناد یگوتمان الیساا انیجر ریتوساا درمنورد  ۀکلم  ی یرگذاریو تثث یموهوم یایپو یندهایفرآ

 یهوممو یساااا تارها جادیبه ا شاااانیا لیتما ۀکننداز زبان عار ، منعکس یبخشااا صاااورتبه واژگان با لاقانه  ر وردب

را  یانواژگ یاز مجموعه واحدها یاو  لاقانه یابتکار ۀاسااتواد نیبرحساام منابع موجود اساات. چن بیشااتر د،یجد یانتزاع

 یاواژگان، قرارداده ۀ لاقان کاربساات با هیصااوف. مشاااهده کرد «یواژگان ییمعنا ابهام»عارفان از  یبردارتوان در بهرهیم

 د.نارائه ده یو فرازبان یزبان تیواقع بارۀدر رمتعار یو غ دیجد یدگاهید کنندیتلاش م ،شکستههمدر را جاافتاده ییمعنا

 «یواژگان یمعان» نقش( 2 :آنهاست از این قرارند یبرا ییافتن پاساخ  یکه این تحقیق در پ ییهاپرساش  ،این بر اسااس 

 و واژگان با عرفا یزبان یهایباز( 1 ساات  یچ یعرفان زبان در لاق  یهایو معناساااز  یسااا ت موهوم  یندهایدر فرآ

 یسااازوکارها لیتحل( 9 اساات  یشاانا ت یسااازوکارها کدام بر یمتک یواژگان یمعاناز رهگذر  شااانیا یهایمعناساااز

 یعرفان لوباساا و نگرش لیتحل در و  اص طوربه عرفان زبان لیتحل در واژگان بر اتکا با عارفان ینیآفریمعن یشاانا ت

   دارد  تثثیریعام چه  طوربه

 تصو  ادوار نینخست از واژگان، با یشانا ت زبان یهایباز و نامتعار  و عیبد یمعان  لق کهنخسات آن اسات    فرض

 ابهاماز  یادهیچیپ کنشبرهم عرفا نزد واژه یمعن دوم، هیفرضاا طبق . وردیم چشاام به عارفان زبان از یعیوساا ۀگسااتر در

نگاکر لا یهاحوزه یۀنظر یاصاال میمواهاساات که  یموهوم یایپو یندهایفرآ و یانامهدانش دانش بافت، ،یواژگان ییمعنا

 بر. هددیما قرار م اریدر ا ت آنها نییتب یبرا یکارآمد یابزارها ... و مبنا دامنه، ،یموهوم ینمابردار ،ییمعنا ۀحوز همچون

 یشاانا ت لیتحل م،یبدان یتوکر و یزبان عار  را بازتاب الگوها یچنانچه مطابق نگرش شاانا ت زین سااوم فرض اساااس

 .گستردیبرابر ما مرا از رهگذر ذهن و زبان عار  در یدیجد یهاجهان یدر زبان عرفان یمعناساز یندهایفرآ

 

 پژوهش ۀنیشیپ. ۲

 یمبان ظرازمن که یافت نشااد یپژوهش مسااتقل چیه عرفان، زبان ۀحوز در یمعناشاانا ت یهاپژوهش ۀنیشاایپ یبررساا در

آثار  واژگان در کاربساات ییمعنا لیتحل یعنی ،اما از نظر موضااو  ؛باشااد  یحاضاار نزد ۀمقال به یشاانا تروش و ینظر

با هد   (2052) انیفرد و روضااات یرباقریم ،یمدن. در پژوهش نخساات شااودی میبررساا یدانشااگاهدو پژوهش  یعرفان

 یدانیم ۀینظر از یریگدر طول زمان و با بهره یعرفان یواردشاااده از قرآن به متون تعلیم یهاواژه یتحلیال تغییرات معناای  

 با تا اندهگرفت کارو به یطراح را «واژه یرفتارشناس یالگو»موسوم به  ییالگو زوتسو،یا یۀو نظر یشاناسا  در روان نیکرت لو
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 نیا جیتان براسااااس. نندرا تحلیل ک ی، تکوین و تطور زباان عرفان یهاا در متون عرفاان  واژه یتغییرات معناای تحلیال روناد   

کار به یی  نگارنده در تثلیف متن عرفان یکه ازسااوی، هنگامیبا ورود به دسااتگاه عرفان اساالام یقرآن ۀهر واژ پژوهش،

 انواژگو محیط ساااایر متون.  ی، محیط متنیزبان -یفانچهار محیط اسااات: محیط واژه، محیط عر یدارا ،شاااودیگرفته م

، یزبان - یعرفان یکردن مساایریو با ط رندیپذیم را یعیبد و ینسااب یچهارگانه معان یهاطیمح نیتعامل ا ۀجیدرنت یقرآن

تگاه قرارگرفتن در دسااابا واژه متواوتند و  یقرآن یکه با معن یایمعان ؛دهندیکنند و توساااعه میرا ایجااد م  یزباان عرفاان  

لوظ و  ۀعرفا دربار یآرا نییضاامن تب (2930) یجلال گر،ید پژوهش دراند. ا حمل شاادههبر واژه یعرفان اساالام یتصااور

 یمتون در سااحت واژگان ارائه دهد و سپس متن  نیا لیتحل یبرا ییالگو کوشاد یم ،یمعنا و کارکرد الواظ در متون عرفان

آن با  ییهر واژه و ارتباط معنا ییمعنا ۀالگو حوز نیکند. در ایم لیکاربساات آن الگو تحلصااورت بهرا  شاامس مقالات از

اژه و  ی ییوجوه مختلف معنا یبررس که است موضو  نیا دادننشان آن از هد و  دیآیمتن به دست م یگرد یهاواژه

 یهابکهشااا میواژگان، به ترسااا یو فرامتن یارتبااطات درون متن  اماقسااا نییمتن و تب گریو ارتبااط آن وجوه باا واژگاان د   

 سازد.یدر ساحت واژگان هموار م یمتن عرفان لیتحل یشود و راه را برایمعنا منجر م ۀدیتندرهم

 یۀظرن مشااخ  طوربه و یشاانا ت یمعناشااناساا یشاانا تو روش ینظر یمبان بر اتکا با بارنینخساات یبرا حاضاار پژوهش

 یهاتیظرف از شانیا ۀاستواد یو چگونگ واژگان با متصاوفه  ساندگان ینو یزبان رفتار یشانا ت  لیتحل به لانگاکر یهاحوزه

 .توجه دارد هیصوف گوتمان یاصل یهادال یسازموهوم در واژگان ییمعنا

 

 ینظر چارچوب. ۳

 لانگاکر یهاحوزه یۀنظر. ۱ – ۳

از  یکیبا اتکا به  و موریفل ییمعنا یهاقالم یاۀ نظر ریتاثث درلانگااکر   باار نی( را نخساااتDomain) «حوزه» اصاااطلا 

 تواندیمن یواژگان موهومو  «دارد یانامهدانش تیماه معنا»اساس آن  بر .برد کاربه یشنا ت یمعناشناس یموروضاات مرکز 

 نیا(. لانگاکر  ,Langaker, 1987; p. 20Clausner & Croft,1999) شااود دهیفهم بزرگتر دانش یسااا تارها از مسااتقل

 ییسا تارمعنا (2اسات:   یاسااسا   بخش دو شاامل  یانامهدانش یِمعناشاناسا   یۀنظر. نامدیم «هاحوزه»دانش را  یساا تارها 

ام )نظ کندیمند را فراهم مبزرگ دانش ساااا ت ۀنیبه گنج یها( دساااترسااا مثل واژه یزبان یوابساااتاه به واحدها  ی)معناا 

 به واژه هکشود  دهیفهم یانامهدانشِ دانش عِیوسا  ۀنیگنج آن از مساتقل  تواندینم واژه یمعنا دگاه،ید نیا مطابق(. یموهوم

 ۀجربت) رامونیپ جهان و( یجتماعا ۀتجرب) گرانیانسان با د کنشبرهم در شهیر یانامهدانش دانش نیا (1 است؛ وابساته  آن

 (.180 :2055 ن،یگر و اونز) دارد( یکیزیف

که در  ودشاایم دهیفهم ییمعنا ۀحوز تعداد  یها( برحساام وابسااته به واژه ی)معان یواژگان میمواه نخساات، بخش براساااس

آن موهوم  «حوزه سیماتر» ،بخشدیواحد را ساا تار م  یموهوم واژگان  یکه  ییهاحوزه ۀگساتر . ابندییساازمان م  ،شابکه   ی

  اص یواژگان موهوم  ی به وابسته دانش کامل فهرست به( points of access) «یدساترسا   ۀنقط  ی»واژه  هر. شاود یم دهینام

به  اژهو نیا پشاات یواژگان موهوم که میدانیم م،یریبگ نظررا در « وتر» ۀواژ اگرمثال  یراب ؛(Langacker,1987, p. 152) اساات

را فراهم  تینهایفهرست دانش بالقوه ب  یبه  یدساترس  ۀنقط  ی وتراما  ،شاود یم مربوط« گوشاه ضالع مثل  راسات   نیبلندتر»

 بوطمر نهایو جز ا« فضااا» ،«یهندساا ۀمحاسااب» ،«یهندساا اشااکال» ،«کل طورمثل  به»، «گوشااهراساات یهامثل »که به  سااازدیم



 2051بهار و تابستان ، 05پیاپی  ،اول، شمارۀ هودهمسال  های ادب عرفانی ،پژوهش/ 66

 
 

موضو  را  نیا نییاست. لانگاکر تب یضارور  یموهوم واژگان یفهم معنا یدانش برا ۀشابک  نیا از یبخشا  فقط حالنیابا. شاود یم

 (.Langacker, 1987, p. 183) دهدیم شنهادیپ «مبنا» و «نما» ،«دامنه» موهوم سه حسمبر

وتر  ۀواژ یعنی است؛( base« )مبنا»  ی دربرابر یموهوم( profile) «یِمان»  ی «گوشهراست مثل »و  «وتر» نیب ۀرابط 

 اب گوشهراست مثل  کل مبنا کهیحالدر ،کندیبرجسته م ای( profiling) «ینمابردار»گوشاه را  ضالع مثل  راسات   نیبلندتر

 ییواناتوجه، همراه با ت یعنی ؛است زبان در انسان یشنا ت عام اریبسا  ییتوانا  ی یتجل ی،نمابردار اضالا  آن اسات.   ۀهم

مختلف  یهاجنبه میتوانیم س،یتن ۀمسااابق کردنمثال هنگام تماشااا یبرا ؛آن گرید ۀصااحنه به جنب ۀجنب  یانتقال توجه از 

 مشابه قیطر. بهمیرا در کانون توجه قرار ده انیاز تماشاچ ییهابخش ای کنانیمساابقه از جمله داور، پرواز تو  در هوا، باز 

که  آن است ییاز سا تارمعنا یبخشا  یواحد زبان ینما. ساازد یم فراهم را صاحنه  از ییهاجنبه به توجه جلم یهاراه زبان

 «مبنا» ،اساات یضاارور نمافهم  یاما برا ساات،یکه در کانون توجه ن ییآن واژه بر آن تمرکز دارد. آن جنبه از سااا تار معنا

د  و فیآن را در تعر ی«مبناا » یعنی یگریچون دانش د سااات؛ین یموهوم واژه کاااف فیتعر یبرا نماا . شاااودیم دهیا ناام 

مرکم  یسااا تار موهوم  ی« گوشااهمثل  راساات»واحد مثل  ی. اما هر مبنامعناسااتیب نمامبنا  بدون. ردیگیم فرضشیپ

 نیبنابرا ؛است آن مانند، قاعده و مسازی، ارتوا ، نانهیضلع، م ه،یمانند زاو یموهوم یهانمااز  یعیوس ۀاسات که شامل گستر 

ن را مشخ  سازد آ یمبنا هم نماهم  دیبا یزبان واحد هر جهیدرنت؛ سات ین یکاف یزبان موهوم فیتعر یبرا ییتنهابه زین مبنا

(Langacker,1987, p. 152 .) 

 ۀحوز «آرنج» ۀواژ یسااازموهومدر  مثال طوربه ؛ابندییم سااازمان یمراتبساالسااله ۀویشاا به هاحوزه لانگاکر الگوی در

 آرنج ،یموهوم مراتمساالسااله نظراما از ،کندیم وایواژه ا نیحوزه ا سیرا در ماتر ینقش کاملاً مرکز« بدن انسااان» ییمعنا

از  دارد که آرنج قبل «بازو» جملهاز یاعمده یهابدن اندام رایز شااود؛ینم فینساابت به بدن انسااان توصاا  میمسااتقطور به

( و Maximom Scope) «نهیشاایب ۀدامن» جایگاهلانگاکر بدن  یۀنظر زبان به پس. شااودیاز آن محسااوب م یبخشاا یزیهرچ

 :(2)شکل؛ (228 :2938)لانگاکر،  را دارد( Imidiate Scope) «بلافصل ۀدامن» جایگاهبازو 

 
 «آرنج» ۀواژ یسازمفهوم در لانگاکر یهاحوزه ۀینظر یاصل میمفاه. ۱شکل 

 

 ،خشدبیرا ساا تار م  یموهوم واژگان  یکه  ییهاحوزه ۀگساتر  ،یانامهدانش یمعناشاناسا   یۀنظربخش دوم  براسااس 

مستقل را که  یواژگان ذهن  ی( usage-based model) «هیکاربردپا کردیرو» روانیپاست.  یرزبانیو غ یشامل دانش زبان

 به یبانز یمعنا میتقسااا بنابراین ؛ندارند قبول باشاااد( یرزبانیو غ ی)زبان دانش دیگر انوا مجزا از  ییدانش معنا یحااو 

بیشینه دامنهٔ   

بلافصل دامنهٔ   

مبنا       

نما                              



 63 / گلوام ارسلانو   زینم اکبری/  گاکرلان یهاحوزهیۀ نظر براساسواژگان در زبان عارفان  ۀاقانکاربست  لّ

 

 یمعنا نیب یاصااول زیتما  ی شاادنوابسااته( و قائلبافت ی)معنا یمسااتقل از بافت( و کاردبردشااناساا ی)معنا یمعناشااناساا

 یمعن رهگذر، نیا از(. Allwood, 2003, p. 43) کنندیم رد را یفرهنگ و یاجتماع ،یکاربردشاانا ت یمعنا و «یاهسااته»

 «سااا ته» بر ط صااورت به یاطلاعات بافت ۀجیدرنت و شااودیم «تیهدا» بافت توسااط که اساات زبان کاربرد آمدیپ واژه

 است.  یو کاربردشنا ت ییمعناموهوم شامل دانش   ی یهاحوزه سیماتر نیبنابرا ؛شودیم

 شیو از پ تثاب یانمع ای یمعن هک تگرفیم ردر نظ ییدهارا واح هاواژه ،یمعن ا تارسااا اببدر  یا کلاسااا دگااه یا د

 هاواژه اگرچه معتقدند یشنا ت معناشناسان درمقابل. ندیآیم حساب به ثابت «یواژگان یهامد ل» عو درواق ددارن ودجمو

که در آن  یدر بافت نیمع ۀهر واژ یمعن شااود،یبلندمدت انباشااته م ۀدارند که در حافظ یاجاافتاده وش نساابتبه یهایمعن

 وجود مختلف بافت نو  چند دگاهید نیا از(. 160 :2055 ن،یگر و اونز) شودیم سا ته «بر ط» صاورت به، رودیم کاربه

 بافت( 2: کندیم برجساااته یموهوم لحاظبه ای لیتعد را  اص یهسااات  ی درباب ما دانش مختلف یهاجنبه که دارد

 بافت( 9(؛ شااودیکه واژه در آن ظاهر م یا)جمله جمله بافت( 1 (؛شااودیم ادا جمله آن در که یکیزیف)محل  تیموقع

 تواندیمختلف م یهابافت نیهرکدام از ا (.برندیم کار به واژه  ی ریتعب در ی اصاا افراد که یانامهدانش)دانش  دانش

 شودیم جادیا یوقت یبافت لیتعد ۀدی اص کم  بکند. پد یقلم واژگان  ی(contextual modulation) «یبافت لیتعد»به 

 شود.یدانسته م برتر ،بافت گوتمان لیدلبه ،یقلم واژگان  یوابسته به  یِانامه اص از دانش دانش ۀجنب  یکه 

 ۀجربت با ارتباط در هم یمتواوت یذهن یهاییبازنما کندیم جابیا ،دارد یمتواوت تجارب فرد هر کاه  تیا واقع نیا

 ریها تثثاژهو ریتعب شیوۀبر تواندیکه م کندی لق م «یانامهدانش دانش»بافت  موضاو   نی اص داشاته باشاد. ا   یهایهسات 

 تایدهد. تجرب یم لیآن را تشک یاز معنا یبخش ن،یموهوم مع  ی بارۀدر «سازموهوم»، دانش دگاهید نیا مطابقداشاته باشاد.   

بگذارد.  ری اص تثث یارتباط دادیرو  ی یساااا ت معنا برا شااایوۀتواند بر یم زین نادگاان  یگو یو بااورهاا   یجمع ایا  یفرد

ست که ا لیدل نیدنبال داشاته باشاد. به هم  به دیمناسام در معنا با  راتییکند، تغیم رییما با گذشات زمان تغ  ۀکه تجربطورهمان

، کسم نتلو انوا تعامل مداوم ما با  جهینتهمچنان در «تلون» موهومدانش ما از  مثال یبرا. تاس ایشاود سا ت معنا پو یگوته م

  (.Barsalou, 1999, p. 579) ردیگیتلون شکل م رییدستگاه  اص و صنعت در حال تغ نیابارۀ دانش ما در

 یواژگان ییمعنا ابهام .۲ -۳

 واژه هر: هستند یموهوم یهامقولهها( )واژه یکه اقلام واژگان ندیگزیرا برم دگاهید نیا یشنا ت یِواژگان یِمعناشاناسا  

 ن،یرگ و اونز) گذارندیم شینما به  ود از ینوع یاثرها که اندینمایبازم را مربوط هم به اما زیمتما یهایمعن از یامقوله

 هر کهیحالدر. است آورده فراهم عارفان یمعناساز یبرا یغن یبستر نواژگا دلالت چندگانه ای ییمعنا ابهام(. 099 :2055

 ،اژه(و  یوابسااته به  یچند معنا ای)دو  شااوندیمنجر م یبه ابهام واژگان «یسااگینوهم -آواهم»و  «ییچندمعنا» ۀدیپد دو

 یچند معن ایاساات که از رهگذر آن هر واژه معمولاً به دو  یادهیپد «ییچندمعنا»اساات.  متواوت کدامهر در ابهام تیماه

 طورهب. رندیگیقرار م یمد ل واحد لیو در فرهنگ واژگان ذ هسااتند مربوط هم به شااکلیکه ظاهراً به  شااودیوابسااته م

 رونیااز ؛شااودیم وابسااته مرتبط، یلی  اما متواوت یتاحد یعنام  یبه  « داوند» ۀواژ ریز جملات از  ی هر درمثال 

 ریباد و د  داوند ( جهان به کامب(؛ یاله یهااز نام ینامه گوت از  داوند پاک )نام : الف( ساارِمعناسااتچند ۀواژ  ی

 (.صاحم واندندش  داوند ر ش ) ی( همج (؛پادشاه) ادیز
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صااورت   یآوا( و صاادا )هم  یکه به تصاااد  در  شااودیمتواوت مربوط م ۀبه دو واژ «یسااگینوهم -آواهم» اما

 مثال صااورت یبرا ؛رندیگیجداگانه قرار م یاصاال یهامد ل لیذو در فرهنگ واژگان  ند( مشااترکسااهینونوشااتار )هم

 الگوی  ی( در قالم 2. شاااکل )«جراحت» و «محاسااان»: شاااودیمربوط م ارتباطیب یمختلف با معنا ۀبه دو واژ «شیر»

 آن در یآنچه را که دو ساا تار شنا ت  (2368کر )الانگ از یرویپ به ی. تاگدهدیرا نشاان م  رابطه دو نیا تواوت یکیگراف

اساااس  یروابط نی. چنددهینشااان م کانیپبا  راآن  تحقق ای بسااطبا  وارهطر  ۀو رابط دنامیم «وارهطر » ،دارند اشااتراک

 :دهندیم لرا شک یبندمقوله

 
 (Tuggy, 1993, p. 173) (b) یسگینوهم -آواهم و( a) ییمرتبط با چندمعنا یهاواره. طرح۲شکل 

 

 ۀطرحوار  ی یلیتوص شکلیبهتوان یکه م شودیم شاملرا  ییمعنا یآن دساته از سا تارها  یی، چندمعناشاکل  مطابق

را  یمرکز یمعنا( C) دهد،یم نشان را«  داوند» ۀواژ ییچندمعنا که( a1) شاکلِ  درمثال  رایب ؛افتی آنها یتمام یبرا عام

 -آواهم)پروردگار و پادشااااه(.  دهندمی( نشاااان B) و( A) یها انه را دیگر یمعان( و مال  و صااااحم) اندینمایبازم

 و عام ۀوار طر چیه یول ،اندفعال شااده یکسااانی ییآواقطم  باکه  اساات مرتبط ییچند سااا تار معنا ایدو  با یسااگینوهم

جاافتاده برجسااته و  وش یمعنا  ی( b1) کلِشاا «شیر» ۀواژ بارۀدر برای نمونه ؛ردیگینمرا در بر یمعان آن ۀهم یواحد

(A=  و محاسان )یمعنا  ی  ( کمتر برجساتهB = را نشان مز م )فعال شده یکسانی ییآواقطم  با فقطدهد که  ی( اندC)، 

 .ندارند گریکدی به یارتباط چیه ییمعنا ازنظر یلو

 

 یبررس و بحث .۴

 ییواژگان و چندمعنا ۀخلاقان کاربست. ۱ – ۴

 ۀجیدرنت آن گوناگون یمعان و شاااوندیم اساااتخراج واحد یواژگان منابع از چندمعنا یواحدها شاااد گوته کهچنان

 واژگان گر،ید انی. به بشاااوندیمرتبط م گریکدیبه  یفرع ۀوارطر  لیتوصااا ای( و یو مجاز یبساااط )اساااتعار یندهایفرآ

 ای تریمرکز یبر  ها،مضمون نیا انیم در. اندجاافتاده و متعار  یتاحد همه که دارند مرتبط همبه مضمون چند چندمعنا

( extensionبسط ) ای( elaboration) لیتوص گرید نیمضام باهستند که  یاوارهطر  یبر  و هستند هیاز بق تریانمونهشیپ

 C ۀ(  ان9شااکل ) اساااساساات و بر ییچندمعنا « لا » ۀواژ ریز تیحکادر  مثال یبرا ؛(160 :2938 لانگاکر،) ابندییم
 :اندینمایتر برجسته را بازممضمون کم B ۀ ان و ندهیگوتر نزد مضمون برجسته A ۀ ان ،یمضمون مرکز

 سااعید بو  شاای نزدی  به و بر یز»: گوت مرا جوینى محمد بو شاای  پدرم روزى که گوت جوینى ابوالمعالى الحرمین امام

 چه»: گوت و بپرسید مرا شی . درشادم  شای   پیش من.« بگویى من با تا دار یاد گوید شای   هرچه و شاو  ارواحهم، الله قدس بلخیر،

 (.130 :2962 منور، محمدبن) «نوا!  لا  نوا!  لا  نوا! اتواق باید خلاف»: گوت شی .« خلافى»: گوتم « وانى مى
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 (Bو A«)خلاف» ۀواژ ییمعنا یهالیتفص( و C) یاوارهطرح یمعنا .۳شکل 

 

 اشاااره «یعلوم اساالام» ییمعنا ۀحوز درعلم فقه  یهاشیگرااز  یکی به (B) جوینى ابوالمعالىدر سااخن  « لا » ۀواژ

ت علم از شاااصااا یکی، العلومجامعدر کتاب  یو بنابه نقل فخر راز شااادیم گوته «اتیالخلافعلم ایالخلا  علم»که  دارد

مذاهم در  ۀشاانا ت آرا و ادل آن ۀویوظ و (2023 :29ج تا،یب ،یراز فخر) اساات هبود میقد هیعلم یهامتداول در حوزه

 با ریلخدابوایابوسااع اما. اساات یصااورت برهانقول برتر به حیآنها و ترج ۀادل یگذارو قدرت ارزش یمسااائل مختلف فقه

دت وح یفکر انیبر بن یمتک تا ردیگیم کارباه  «یاجتمااع  ا لاق» ییمعناا  ۀحوزرا در  واژه نیا ،ینماابردار در  چر ش

 .کند دعوت یگانگی و صلح به و داردبرحذر  یامردم را از نزا  و جدال در باب ا تلافات فرقه ه،یصوف یوجود

بسط  یازو مج یضمن ییا معان یدرنظر گرفت که به معن یدسات بالا ۀتوان ی  طرحواریچندمعنا را م ۀواژبنابراین، هر 

وینده و هم بندد تا هم گیکار مو بهگواسااات که گوینده، زبان را هنگام گوت یشااایوه و طرز بیان ی،نمابردارکند. یپیدا م

است.  یاز صحنه متمرکز شوند؛ این تمرکز و توجه درواقع همان نمابردار یسوق پیدا کنند که بر جزئیات یمخاطم به سمت

تر قیدق عبارت به ایآن  لیساامت بسااط و توصااواره بهطر   یاز  ینمابردار چر شبا کلمات در زبان عرفا شااامل  یباز

اساس کر برالانگ یۀنظر زبان به یواژگان یمعان با یا لاقانه بر ورد نیچنزمان است. طور همهر دو معنا به ینمابردارشامل 

 رخ گوتار( IS( )immediate scope) «بلافصل ۀدامن»در  موضو  نیشاود. ا  یدرک م گوتار یموهوم یدر نما رییامکان تغ

( conceptualiserساز )( در نقش موهومspeaker or hearer=S/Hشانونده )  ای ندهیگو  یآن با حضاور   ۀنیو زم دهدیم

 ,Langackerکند )ی( مencodingٔor decoding) ییرمزگشااا ای ی اص را رمزگذار یزبان ۀگوت  یکه  دیآیم فراهم

1999, p. 203)ای« باد» ۀواژ ینمابرداردر  رییتغاز عطار شااامل  ریز تیدر حکا وانهید تیشااخصا  یرفتار زبان مثال، طوربه ؛ 

 :استزمان هم طوربهآن  یمعنا دو هر ینمابردار

 به ره در بود مجنونى نشسته

 ماااگااار آن قاااوم دنااایاااادار باااودناااد    

 ز رعاااناااائاااىخ کااابااار و ناااخاااوت  جااااه 

 دو رساااااتااهرفااتاانااد قااومااى یاا    هاامااى  

 کااه غاارقِ جااامااه و دساااااتااار بااودنااد      

  ااراماایاادنااد در راه  چااو کاابااکااان مااى   

 مجادله، ناسازگاری و عدم اتواق

 

  لا ه صلح و با ما به با همه کس ب یا

 خلاف

 ضد ، عکس، مقابل

نوس پروردن  لا  رای هر  
 .عاقل بود

علم   هاییشاز گرا علم  لا ،یکی

 فقه

علم مذهم و   این  لافی مخوانبعد از 
 .فقه  وان

C 

B A 
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 مااان ااان و بااى چااو ایاان دیااوانااه بااى   

 کشااایااد از ناانااگ سااار در جاایاام آنااگاااه   

 چاو باگااذشاااتانااد سااار باار کاارد از جیاام     

 چااارا چاااون روى رعاااناااایاااان بااادیااادى

 سااار در  ود کشااایاادم »چنین گواات او کااه 

 باااد بااتاارسااااایاادم کااه بااربااایااد ماارا       

 

 باادیااد آن  اایاالِ  ااودباایاان و  اارامااان     

 کااه تااا زان غااافاالان  ااالااى شااااد آن راه   

 عیااماى مارد  بى »یاکاى پارسااایااد ازو ک    

  «شاااادى آشااااوااتااه و ساااار درکشاااایاادى  

 ایاانااجااا کااه دیاادم  روتب   و بااد  ز بااس

 «چااو بااگااذشااااتاانااد ساااار باار کااردم آزاد   

 (161 :2968 عطار،)                                     
 

 شانیا یکه سرها شودیم یغرور باد متوجه «ن یلِ  ودبین و  راما» دنیبا د «مانیو ب  انیب ۀوانید» تیحکا نیا در

 یعنام به( ینی)نخوت و غرور و  ودب یمجاز یمعنا از وانهید یزبان چر ش ابتداباد  ۀواژ ییچندمعنا امارا پرکرده اساات. 

دارد  یپ در را وانهیدو معناساااز  زیآمطنز واکنشآن  دنبالبه و( حیرحرکت کند:  یجهت هساارعت ب هکه ب یی)هوا یقیحق

 توجه جلم و یریگغافل موجم واکنش نیا. کشاادیم کنار و کندیمتندباد پنهان   یکه ساارش را از ترس مواجهه با 

لانگاکر نشان  یۀرا به زبان نظر ینمابرداردر  رییتغ نیا( 0) شکل. شودیم غرور یا لاق لتیرذ مذمت در اغراق و مخاطم

 :دهدیم

 
 یقیحق یبه معنا یاز بسط مجاز «باد» ۀواژ ینمابرداردر  رییتغ. ۴شکل 

 

ها را واژه ییکه چندمعنا دهدیم نشاااان ییچندمعنا ۀدیپد به یعرفان یهاتیحکا مختلف یهاتیشاااخصااا  واکنش

 همچون یاعاجتم یرهایمتغ بلکه اساات، ثابت زبان شااورانیگو یداد که نزد تمام اااالیتقل سااتایموهوم ا اااا یتوان به ینم

 زانایچنادمعنا و م ۀواژ مختلاف  یبااه معااان   شانیادر نگاارش   یاجتماع یهانقش در هاآن مشارکت و جامعه در افراد گاهیجا

 ینشانگر اجتمااعصورت تواند بهی اص م یمعنا  یچندمعنا در  ۀکاربرد واژ .است رگذاریاز معناها تثث  یهر یبرجسااتگ 

 ینخست و مرکاااز یروست که معنا نیا از . اص را نشااان دهد  یگروه اجتماع  یبدان معنا که تعلق فرد به  ؛عماال کنااد  

 (. 10 :2938 همکاران،و  رمقدمیدبست )ین کسانی یگوتاار ۀجامعا ا ی شورانیگو ۀهم یچندمعنا برا یهاواژه

 .Langacker, 1988, pدهد )یم لیآن را تشک یاز معنا یبخش ن،یموهوم مع  ی بارۀدر «سازموهوم»آنجاکه دانش  از

 یعبارت با مواجهه در یوتر باشد و برجسته یمجاز یاو معنا یاجتماع گاهیمخاطم و جا ۀلحاظ تجرب ممکن اسات به  ،(58

 برای مثال ؛شاااود رهنمونآن  یقیمتعار  و حق یدر مراتام بعاد به معنا   و یمجااز  یابتادا باه معناا    ،چنادمعناا دارد   کاه 

 ینخساات و مرکز یمعناآن را  یقیحق یمعنا« باد و بروت» ۀواژ با ههدر مواج نامهیالهمجنون در  تیشااخصاا  کهیحالدر

 گوینده/شنونده

 دامنۀ بلافصل دامنۀ بلافصل
 دامنۀ بیشینه

 باد

 نخوت و غرور

 کلهّ پرباد

 باد

 حرکت هوا

 وزیدن باد
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 از ریز تیحکا در شیدرو تیشااخصاا  یبرا یمعناساااز روند تیهدا در یاساااساا  جایگاه «دانش بافت» کند،یقلمداد م

 دهد،یگوشاات جگر و اسااتخوان به او م یکه به جا یقصاااب با مواجهه در شیدرو مرد شااودیو موجم م دارد اساارارنامه

 :کند افتیدرتر را برجسته« جگر» ۀواژ یمجاز یمعنا
 حااالااى شااااانااودم کااز سااااالااف درویااش  

 چاو سااایاماى دساااات داد آن مرد  درویش    

 زناادگااانااى  مااگاار قصاااااخابِ نااا ااوش      

 چو پیر آن گوشاااات الحق نااه چنااان دیااد 

 جاگار  اود باود یاکاباااره دگر  واساااات       

 باااردلِ مااا غاارقااه  ااون شاااااد بااه یاا    

 

 اى بااودش بااه ساااااالااى   هااواىِ قاالاایااه    

 ساااااوىِ قصاااااخاب راه آورد در پااایاااش 

 باادادش گااوشاااااتااى چااونااان کااه دانااى    

 دیااد اساااتااخوان یااا جاگار  ساااراسااار یااا  

 راساااات جااگربااىکااه کااارِ مااا ناایااایااد  

 مشاااتى جگر وار  اواهانااد زین   چااه ماى 

 (265 :2963 عطار،)                                      

 یبررساا یعرفان آثار در واژگان  لاّق کاربساات از که ییهانمونه در یروند معناساااز تیدانش در هدا بافت یرگذاریتثث

با اتکا  ،یگریواژه از زبان د  ی دنیبه محض شن ایکردن صاحبت  دن،یشا یعار  هنگام اند که اسات  میترت نیبه ا ،میکنیم

و بافت جمله  تیکه با بافت موقع ابدییاز آن دساات م یریوابسااته به هر واژه در ذهن  ود، به تعب یانامهدانش دانش ۀکریبه پ

 و اندوه و غم عادلم« عرفان عاشاااقانه» ییمعنا ۀکه در حوز «جگر» یمجاز یمعنابالا  تیدر حکا کهچناندر تناقض اسااات. 

 یدا ل اندام»آن که معادل  یقیحق یمعنا تادارد  یشااتریب یبرجسااتگ و تیمرکز شیدرو مرد یبرا ،اساات اقیاشاات و شااور

 یتناسب تیموقع بافت با که دیگویم یاجملهگوشت  ال   یجگر به جا گرفتنلیتحو بهدر واکنش  بنابراین اسات؛  «وانیح

 یمعنا ،متوقف شاااده باره یگوتار پاره یروند معناسااااز «بود یکبااره دگر  واسااات  جگر  ود» عباارت  گوتن باا . نادارد 

 یاطلاعات بافت اساااسبر شااودیم ریناگز تیحکا ۀ وانند ای عار  مخاطمبعد،  ۀدر مرحل و زدیریشااده در هم فرومسااا ته

ه موهوم ب «جگر راسااتما نیاید بى که کارِ» جمله دنیشاان با تینهاتا در ردیبگ شیپ دررا  یگرید یسااازروند موهوم د،یجد

 :است عاشقانه سلوک یضرور لوازم از یدردمند و یجگر وارگ که شود منتقل عار  نظرمد

 
 یبه بسط مجاز یقیحق یاز معنا «جگر» ۀواژ ینمابرداردر  رییتغ. 5شکل 

 

 یانتقال نیمستلزم چن قاًیدق« دل»و « جگر» ۀواژ دو با مواجهه در دیبوساع  یزبان رفتار دیاسارارالتوح  از یدر حکایت

 یندانگوسو آنکه از پس شود،یم  رقان در ی انقاه وارد دیبوسع یوقت تیحکا نیا در. است یموهوم ینمابرداردر 

 جگربندها الح تا بگوت» ،کندفراهم  را شانیدرو یزودتر غذا نکهیا ی،  ادم  انقاه براکنندیم یقربان یو یپا شیپ

 گوینده/شنونده

 دامنۀ بلافصل دامنۀ بلافصل
 دامنۀ بیشینه

 جگر

 های دا لی حیواناز اندام

 ام یالهلبالم است ز  ون جگر پ

 جگر

 غم و اندوه و مشقت

 یابمیجگر نمبی ٔٔ لقمه
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 یه پارگکرا ک  یبقا باد ش» ادم گوت: «.  ورد دیبایمجگر اول قدم، »گوت:   یآورد. ش  یش شیکردند و پ هیقل

محمدبن ) ««دیجویم یدل ود  دیچون دل در باشد،  وش بود. بوسع»را  وش آمد و گوت:   یش. «امدر کرده دل

 (. 200 :2، ج 2962منور، 

ساز یا گوینده تثثیر موهومدرکند که یم یارذاز تجربه را رمزگ یمختلو یهایبندزبان موهوم ،یرویکرد شانا ت  مطابق

 یشنا ت ازمنظر طورکههمانبخشد. یکه از منظر گوینده اسات و به فضاا و زمان جهت م   یذهن یسااز یدرون یاسات. نوع 

ر ه نخستین یمعنا، زمینه بودن یا نبودن مؤثر استبرداشت آنها و پیش شایوۀ ها در آن یپیرامون و برجساتگ  یاشایا  یویژگ

 یشدن  وانش معنایو فعال یبندمقوله یض است و مبنافرزمینه و پیشآن پیش بعدی یبه معنانسابت  یواژه یا عبارت زبان

و  یسااازهومدر مو نخسااتین یدر عین مبنابودن معنا نمیبیم ایالاول تذکرهاز  ریز تیدر حکا کهچنانمثال  طوربهاما  ،اساات

شااود: یمبرجسااته و  وانش  یمجاز یابتدا معنا یشاابل یعرفان هبراساااس تجرب« واحد» ۀدر  وانش دوگانه واژ یبندمقوله

هل : »گوتشاابلى نعره بزد و مى -جز یکى باقى نماند -«لم یبق الّا واحد»داد: رفت. فقّاعى آواز مىیمی  روز در بغداد »

 ۀواژه را در حوز نیا یقیحق یمعنا یفقّاعاز زبان « واحد» ۀواژ ت،یحکا نیا در (.228 :1 ج، 2350عطار، )« یبقى الّا واحد 

مخاطم را وادار  ،واژه ییمعنا ۀحوز چر ش با یشاابل کهیحالدر ،کندیم ینمابردار« یاضاایر محاساابات و اعداد» ییمعنا

 مشابه .کندمجدد  یابیارز «یاسامااالحسن » ۀحوز یعنی نیگزیجا ییمعنا ۀحوزدر  را واژه ینمابردارو  یمعناشاناسا   کندیم

 وقتى سیبى سرخ بگرفت و در وى: »دهدیرخ م «فیلط» ۀو در مواجهه با واژ یبساطام  دیزیدر کلام با ییچر ش معنا نیا

چهل « هى ناى بایزید! شرم ندارى که نام ما بر میوه مى»در سرّش ندا آمد که: [«. ]است لطیف سایبى »نگریسات و گوت:  

 طار،ع«. )بساااطام نخورم ۀده باشااام، میوساااوگند  وردم که تا زن»بر دل وى فراموش گردید. گوت:  -تعالى -روز نام حق

 ییِمعنا یهاعار  از حوزه یموهوم سیواژگان در زبان عارفان، ماتر ۀکاربسااات  لاقان یهادر نمونه( 202 :2 ج، 2350

شاااده اسااات، فعال و   رهیذ  یو ۀگساااترد یانامهدر دانش دانش آنچهو  او یعرفان تجاربتر، یکل انیبه ب ایا واژه   یا 

 گرید ییمعنا ۀبه حوز ییمعنا ۀحوز  یمخاطم از  الواژه و انتق  ی ی لاقانه از معن یۀکارگرفته و موجم ظهور ساااوبه

 معادل هک واژه نیا یاللوظتحت یمعنا ینمابرداراز  فیلط ۀواژمواجهه با  در دیزیبا نا ودآگاه روست که  نی. از اشاود یم

که  شودیمنتقل م «یاسمااالحسن» ییمعنا ۀدر حوز فیموهوم لط ینمابرداربه  یناگهان طوربه است ایو ظرافت در ش یرمن

 دست نیا از یزبان ی. بازاسات  «کار قیامور و دقا یای وا یدانا» معادل و یتعال ی دا یهااز نام ینام فیآن لط سااس ابر

پاره پاره مرقّعى با نساااج ری  یوقت» اساات: آمده یتیچنانکه در حکا ؛اساات پرتکرار یعرفان آثار در پروردگار یهانام با

م. پیش روزى چند او را در کار کش :کوفه رسید. یکى او را بدید. گوتۀبه درواز گونههیسو و چردهاهیسا  یثتیپوشایده و ه 

 ا بهت نگه دارماى  گوت: آرى. گوت: تو را گریختهخاداوند   از: اى. گوات: آرى. گوات  بناده او رفات و گوات: تو   

 و یانمونهشیپ یمعنا یبردار نما یجابه نسااخاج(. 222 :1 ج، 2350 عطار،) «طلبم. گوت: من  ود این مىسااپارمخداوند 

و واژه د نیقرار دارد، ا یدارفرهنگ بردهدر حوزه  ندهیگو یتیموقع و یزبان بافت در که « داوند» و «بنده» واژه دو هیاول

 .  کندیم ینمابردار  دا و انسان نسبت نییتب ۀرا در حوز

 رخ آن یاسااتعار بسااط ساامتبه یمرکز یمعنا از سااخنگو چر ش با واژگان ۀ لاقان کاربساات ها،نمونه یبر  در

 یاردهمکرباس کون  دنی وشااحال از د که نیمجان یاز عقلا یکیعطار  ۀنامبتیمصاااز  ریز تیحکا در کهچنان ؛دهدیم
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 مرده از ونک» آلودمذمتکه با لحن  یبه کس پاس  در د،یآیرم ود ب انیبدن عر یبرا آن از یلباس کردنفراهم ۀشیاند در

 در آن نکارگرفتو به او نظردم ییاز بافت معنا «مرده» ۀواژ کردن ارج با کند،یقلمداد م یاز مساالمان رونیرا ب «کردن باز

 :دهدیم یو به یشکندندان جواب یگرید بافت

 شااااد غاارقِ شااااور آن یااکااى دیااوانااه مااى 

 دیاااد کاااربااااس کاااوااان از دور جااااى 

 کاااربااااسِ کاااوااان مااردهدرکشااااام از 

 اى باایاانااوا »آن یااکااى بشااااانااود گااواات   

 آ اار اى عااجاام »ماارد  مااجاانااون گااواات   

 باااز مارده  کااناایااد ازکااز ضاااالالاات مااى 

 

 کااردنااد مااردى را بااه گااور    دفاان مااى  

 ماان عااریاااناام از ساااار تااا بااه پاااى »گااواات 

 « ااود را از آنااجااا پاایاارهاان    تااا کااناام   

  «کااى بااود ایاان در مسااااالاامااانااى روا     

 بینم شااامااا را روز و شاااام،  کاوان   چاون 

 باار ماان از بااهاارِ چااه شااااد ایاان در فااراز    

 (196 :2968 عطار،)                                     
 

  روج واردم ازجمله و ندیگویم «میالحکاسلوب»به آن  یاسلام  یمرد مجنون که در بلاغت کلاس ییگوپاس  ۀویش

 مردار ایدن» یموهوم ۀاسااتعار از یوبر اسااتواده  ،(85 :تایب ،ینیقزو می ط) شااودیم محسااوب کلام در ظاهر یمقتضااا از

یوۀْ قْد  آن را به کار برده اساات )قْقبَولو ا عولى جِ البلاغهنهج ) ( در یبار حضاارت عل نیاساات که نخساات یمبتن «اسااتبوگرفته 

اجازه  نونمج ردبه م« هسااتند یکیزیف اایاشاا یانتزاع میمواه» ۀاسااتعار یشاانا ت یۀ(. به زبان نظر(253  طبهافتْضاحْو ا بثکَل ها ) 

مال  از و آورندیم یروز و شم به آن رو اپرستانیکه دن کند یسازموهوم یامرده ۀمنزلبه  را ایدن یانتزاع موهومتا  دهدیم

 یرا به چیز هندیگو سخندرگذشاته(   و جانی)ب مرده یاللوظتحت یمعنا افتیدر یجابه میترتنیا. بهدزدندیم آنو متا  

 مردار ای هوی)ج ایدن یعنی آن یبسط استعار ینمابردار با و کندیم حمل ،استنبوده  یظاهر که مقصاود و  ی لا  مقتضاا 

. کندیم و از  ود سلم اتهام اپرستیدن ۀندیرا متوجه گو دنی) ( اتهام کون از مرده درکش ریام حضارت  کلام در بوگرفته

با  یباز یعنو «یکیتار»و  «ییروشنا» ۀدو واژ یو بساط استعار  یاللوّظتحت یدو معنا زمانِهم ینمابردار گرید یتیحکا در

 کرده است: جادیواژگان ا

اغ گریساات، که چرشام از تاریکى مى ى گبر بود و کودکى شایر واره داشات و همه  انقل اسات که شای  را همساایه   

ایشاان بردى، تا کودک  اموش گشاتى. چون گبر از سور بازآمد، مادر    ۀنداشات. شای  هر شام چراغ برداشاتى و به  ان    

حالى «. بازرویم  ود تاریکىآمد، دریغ بود که به ساار  شاای  روشاانایىچون »طول حکایت شاای  بازگوت. گبر گوت: 

 (.203 :2 ج، 2350 عطار،بیامد و مسلمان شد )

که به  ییهاهحوز ۀگستر یعن؛ یشودیم دهیحوزه فهم سیماتر  یبا توجه به  یموهوم ینمالانگاکر هر  یۀنظر براسااس 

م موهو ۀحوز سیماتر  یحوزه در درون   ی یساااازبا برجساااته عار  دگاهید نی. از اکندیموهوم کم  م ییفهم نها

 میمواه ع،یدب یمعنا  لق و مخاطم یریگغافل ضاامن میترتنیابه و کند دگرگون یکلبه را گوتمان بافت کوشاادیم

 سیردو حوزه از مات ریز تیکند. در حکا تیدر ذهن و جان مخاطم تثب ییو القا یاقناع ۀویشاا به را  ود نظر مورد یعرفان

مکتوب اسااات که عجم  ۀحوال ای یساااند تجار  ی «برات»نخسااات  یشاااود. در معنا یگرفته م کاربه« برااه»واژه  ۀحوز

معنا  نیدر آ رت آن را نقد کند. ا یبدهد تا بتواند همچون بازرگان یدر قبال گزاردن حج به و  واهدیم  یش از دلساده
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 فراهم هیصااوف از یتعداد یبرا را تمسااخر و مزا  اسااباب و گرفته شااکل «اساات تجارت عبادت» یناظر به اسااتعاره موهوم

 اب عار گزاردن حج به دنبال ستاندن حواله و برات باشد. اما  یرا بر آن داشاته اسات تا در ازا   دلسااده  عجم آن و آورده

 و یدگیواره» یمعنا در «یتجار ساااند» یجا به تا کندیواژه را برجساااته م نیاز ا یگرید ییمعنا ۀحوز یزبان یداننکته

که  ودریم کاربه هیصااوف گوتمان یهادال نیترمهم از یکی یسااازموهوم  دمت در یزبان یباز نیا. رود کاربه «ساالامت

 : بردیم یتعال حق تیرضا جلم یعنی مقصود به راه یعبادت و عمل هر از شیب عشق در  لوص و یدلساده

برات من بده، که حج گزاردم و یاران تو مرا به تو نشااان دادند که برات حج »در موساام حجخ عجمى پیش وى آمد که: 

اند. به ملتزم اشااارت کرد و شاای  ساالامت صاادر و سااادگى وى را دید، دانساات که یاران با وى مزا  کرده« از تو بسااتانم.

تى برنیامد که آن عجمى بازگشاات، و به دساات وى کاغذى و به  ساااع!« هالبراء آنجا رو و بگوى: یا ربخ قعطنى»گوت: 

 (. 103 :2606 ،یجام« )فلان بن فلان من النّار هبراءبسم اللهّ الرحّمن الرحّیم. هذه » طّ سبز بر آن نوشته که: 

بافت و دانشِ  ،ییچندمعنا نیب یادهیچیپ کنشبرهم یعرفان یهاتیحکا در واژه یمعن یشاانا ت یۀنظر مطابقرو  نیا از

 یتعال داوند : »ندیگویم یو به و کنندیمدرویشااى را دعا  یوقت چنانکه (.083 :2055 ن،یگر و اونزاساات ) یانامهدانش

ازو بردار،  دایا  جمعیتّهى هى این دعا مکن! مرا دعا کن که: یا ربخ »: زندیم مینه و آشااوبدیبرم «دهاد جمعیتّترا 

 نیا یبردارنما مسااتلزم «تیجمع» هبا واژ یزبان ی(. باز096 :2606 ،یجام« )ام در جمعیختاش ده! که من عاجز شاادهتورقه

 و یانبوه» یمعنا در واژه ینمابردارعار  به ساامت  یو چر ش زبان ییدعا ۀگزار در « اطر یآسااودگ» یمعنا به واژه

 .اندو آن را مذمت کرده یهمواره از آن دور هیاست که صوف «مردمان ازدحام

 یسگینوهم -ییآواواژگان و هم ۀخلاقان کاربست. ۲ – ۴

 phonological) «ییآواقطم » با که است مرتبط یاجاافتادهی وببه ییچند سا تار معنا ایدو  با یساگ ینوهم -آواهم

pole )ردیگبرا دربر یمعان آن ۀهم که ندارد وجود یواحد و یکل ۀوارطر  چیه یول ،اندفعال شااده یکسااانی (Tuggy, 

1993, p. 175 .)ی آواز دنیشاان شااود،یعرفا م ینیآفریمعن یۀمادساات سااهینوهم -آواهم واژگانکه  ییهانمونه در  

  یآوا( و صاادا )هم  یکه به تصاااد  در  یاواژه ای کودکان،در زبان  جیرا یمعنیب یهاعبارت گرد،دوره ۀفروشااند

 هورظ با. شودیم موجم را شنوندهدر ذهن  یشنا ت یانوجارمشترک است  یگرید ۀواژ با( ساه ینو)هم یصاورت نوشاتار  

ذهن مخاطم  در بافت آن بامرتبط  یموهوم یهاحوزه ۀگستر ای حوزه سیماتربافت  اص   یدر  سهینوهم -آواهم ۀواژ

 یمعنا در هک بردیم کاربه یگریآن را در بافت د ،نخسااتینواژه از بافت  کردن ارج با عار  یول ، واهد شاد  ختهیبرانگ

واحد  هب را مخاطم ،یسازموهوم ۀویدر ش یناگهان رییتغ جادیا با رونیااز ؛اسات  یمعنینخسات ب  ۀحوز سیماتر و نخسات 

 هکدر باب اول از کتاب وجد و سما   یغزال. شودیکه در آوا و نوشاتار با آن مشاترک اسات رهنمون م    یگرید یواژگان

 به اظ،الو و آواهارا در مواجهه با  عار  یزبان رفتار نیا دلیل شود،یممحساوب   ااالعلومیاحکتاب از ربع عادات  نیهشاتم 

 غلبه با هیفصااو نزد ییمعنا یبرجسااتگ و یختگیانگ اساات معتقدو  دهدیم نساابت شااانیا یو تجارب روحان یدانشاا ۀریذ 

 «که بر دل غالم اسات مقارن شانیدن لوظ در دل غالم شود   هایىیمعن» رونیاازدارد؛  میمساتق  رابطه شاان یا یاحوال معنو

آمده است  چنانکه» ؛باشدارتباط  یبا بافت کاربرد واژگان و الواظ کاملاً ب یمعان نیاگر ا یحت ،(853 :1، ج 2931 ،یغزال)

گوت الخیار عشرۀ بحبخۀ. وجدى بر وى غالم شد. پس از که یکى از مشاای  به بازارى گذشات و از شاخصى شنید که مى   
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 «دقیمت شرار مردم چه بو باشد،اى بود  گوت: قیمت ده کس از  یار مردمان حبه آن از وى بپرسایدند که این وجد از چه 

  واندیامفر ار ارتباطیکاملاً ب ییدو سا ت معنا که است یواحد ییآوا قطم «اری »واژه  یشانا ت  یۀنظر انیب به(. همان)

 یینامع چر شحاصل « دانگ  ی متیبه ق اریده دانه  : »گوتیکه م ارفروشیبه آواز مرد   یواکنش شابل (. 0)شاکل 

 یباز یمتواوت اسااات و نوع کاملاً ۀحوز سیآن با ماتر ۀساااینوهم -آوابه واژه هم ارفروشی  در زبان اری  یاز معنا یو

از  یشبل. ردآویم فراهم یعرفان یمعان یالقا یرا برا یعیقلمرو وس ،یشانا ت ییبایکه ضامن  لق ارزش ز  ندیآفریم یزبان

و  دابیا یانتقاال م (« رْهیو)جمع    یاله دگاان یا برگز» یعنی یآن در زباان عرب  یباه معناا   «وهیم ینوع» یباه جاا   «اریا  »لوظ 

به  شاااانیو ارج باشاااند که هر ده تن از ا قدریب نیچن دانیو برگز کانیچون ن یتعالحق یازین یدر دساااتگاه ب»د: یگویم

 :دیپس اشرار و بدان به چه  واهند ارز ارزند،یب یدانگ

 
 «اریخ» واژه در یسگینوهم -آواهم. 6شکل 

 

هم  دکنیم تکلم بدان فردکه  یمادر زباناز ساااطح  یحت را آوااز واژگان هم یدلبخواه صاااوف یرهایتعب ۀدامن یغزال

هاى آن موافق بعضااى حر ... باشااد که عجمى را از بیتى تازى وجدى حاصاال شااود. چه  » :اساات معتقد و بردیفراتر م

 ود از واژه دو نیب ییآوا شااباهت یبدان معناساات که گاه نیا. «فهمدهاى عجمیت باشااد و او از آن معنى دیگر مىحر 

کى چنانکه آمده است که ی» ؛شاود یم گرید ۀبه حوز ییمعنا ۀحوز  ی از یسااز موهوم ندیمختلف موجم انتقال فرآ زبان

ما  :تگو. عجمى را از آن وجد افتاد. او را از آن بپرسااایدند، گوت: شااانیدم که مى بخواناد: و ما زارنی فی اللّیل الاّ  یاله 

هم و او همچنان تو -و لوظ زار در پارساى کساى را گویند که بر شر  هلاک باشد   -گوتو همچنین اسات که مى  اریمز

 در(. 825 :1، ج 2968 ،یغزال) «ما همه در شااار  هلاکیم و  طر هلاک آ رت در دلش پیدا آمد گوید کهکرد که مى

 است ادهد قرار شی و ینیآفریمعن زیآورا دسات  یو عرب یفارسا  ۀواژ دو انیم ییآواعطار هم ز،ین ریاالط منطقاز  یتیحکا

 امر فعل «آ» و «اندر» و قول ماده از یعرب فعل «قال» از)مرکم  «اندرا قال» با که برد یم کار به یصااورتبه را «قلندر» کلمه و

 :باشد داشته مشابه یتلوظ( آمدن مصدر از

 رفااتاام  اارامااان در رهااى  مااى»...گااواات  

 نااداناام ناایااز ماان     هاایااچ دیااگاار مااى    

 «کاان ماارا قالانادر    وصاااف  ایاان»گااواات 

 اوفاااتاااادم بااار قااالااانااادر نااااگاااهاااى         

 و زر رفاات و شاااادم نااا چاایااز ماان  ساااایاام  

 «!اندرا قالوصاااف این اسااات و بس: »گوت 

 

 یدهبرگز و ینگز
از طایفه   ایمیوه

  و شیدهکسبز،کدو 

 معطر

 خیار

[xiyar] 
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 مااارد  اعاااراباااى فاااناااایاااى مااااناااده باااود 

 

 یااى مااانااده بااود  «قااال اناادرا»زان هاامااه 

 (935  :2966 عطار،)                                       

 یواد در ی بریب و رتیح و یبازپاک یعنی یرفانقلندرانه شااعر ع نیمضااام یپردازموهوم یبرابالا  تیحکا در عطار

که با  آوردیفراهم م یعرب مردسال  در مقام  گاهیجا یپردازلیتمث یرا برا نهیقلندر زم ۀواژ با یزبان یباز ضمن ،یعاشاق 

 عور را او یو اهل کهیهنگام اما. بازد یم ود را  زر و میمال و مل  و س و شاود یم «قلندر»وارد  یی«اندرا»بانگ  دنیشان 

 است. «قال: اندرا»همان بانگ  ،آورد یم ادی به که یزیچ تنها پرسندیم یآن قلندر را از و یو نشان کنندیم دایپ مولس و

 گریکدیبا  ییکالا ۀمعامل سااار برمکالمه دو تن که  انیدر جر یاتواق طوربهادهم  میابراه ،نامهیالهاز  ریز تیا حکاا  در

 در کهاست  سهینوهم -آواهم «نْدهمبِ» ۀعبارت واژ نی. در اشنودیرا م «نْدهمجوو این بِ ی  به»عبارت  ،کردندیم یزنچانه

 از مضااار +بن «ب» شااوندیپ[= benadham] ندْ هومآن )بِ یفعل صااورت ،یمشااتر و داری ر یهاتیشااخصاا یگووگوت بافت

 یِاسم صاورت  قضاا از اما، (دهمینم را نیا جو  ی یبها بهجوو این بنِدْهم:   ی به)اسات  بوده  طر دو نظرمد( دادن مصادر 

 ۀمجادل ۀشنوند  ود که است دوم قرن یعرفا ازبن ادهم  میابواساحاق ابراه  یۀکن[( ben adham] ادهم ابن /ادْ هوم بنَِ) واژه نیا

واژه  ییامعن ۀکه حوز کندیم یتداع یو یبرا را «ادْ هوم نَبِ» یعنی میابراه یۀکن «ندْ هومبِ» ییسا ت آوا دنیدو تن اسات. شان   نآ

 (:ستارج و بهایب وارزش یب یبن ادهم بس می)وجود ابراه کندیم گرگونید یعبارت را به کل یو معنا

 رفااات اباااراهااایااام ادهااام  ماااگااار ماااى 

 یکى چیزى بااه یاا  جوو زان دگر  واساااات

 بساااتااان یاا  جوو از من »دگر یاا  گواات 

 از تااو ماان بااناارهاام»پااس آن یاا  گااواات 

 چااو ابااراهاایاام ایاان بشااااانااود در حااال     

  اود رفاات و گااه بااا  اویش آمااد    گااه از

 اى ساااالااطااانِ دیاان تااو »ازو پاارساااایااد ک 

 چون گواات:این بنااْدهم»چنین گواات او کااه 

 کرد آغاااز این بنااهدهم جاا و یا   باه 

 

 بااه راهااى در دو کااس را دیااد باااهاام      

 نیااامااد کااارِ او راساااات بااه یاا  جاوو ماى  

 «کااه هساااات این کااار را بیرون شاااو از من 

 «بااه یاا  جااوو ایاان بااِنااْدهاام ایاان بااناادهاام   

 زد از دهشاااات پااور و بااال چااو ماارغااى مااى

 ز مااارداناااش یاااکاااى در پااایشااااااماااد   

 «چااه افااتااادت کااه افااتااادى چااناایاان تااو     

 مااگاار گااواات او، بااه یاا  جااو اباانِ ادهاام  

 «آمااد آواز اباانا ادهاام جااو یاا  بااه

 (188 :2968 عطار،)                                      

 دولج مطابق بلکه شاود، ینم محدود طیبسا  ۀواژ دو بهلزوماً  عرفا زبان در ساه ینوهم -آواهم واژگانِ با یزبان یهایباز

 یگریساده و د یکی( 1 باشند؛هر دو واژه ساده  (2: باشاند  داشاته  تیوضاع  ساه  ساا تمان  نظر ازممکن اسات   (2) شاماره 

 باشند.  شده میترک کلمه چند ای دو از سهینوهم -آواهم ۀواژهر دو  (9 ای باشدچند واژه  ایمرکم از دو 
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 یواژگان یشناس ساخت نظر از سهینوهم -آواهم یهاواژه یشناسگونه .۱ جدول

 یشناس ساخت

 یواژگان

-آواهم یهاواژه

 سهینوهم

 نمونه

 ساده/  ساده

 

علیه،  عشرۀ بدانق، فغشى الخیارحکى قن بعض الصالحین مر بطوا  و هو یبیع و یقول:  اری /  اری 

 (.921 :2018 ،یالخرکوشالأشرار ) تکونیعشرۀ بدانق، کیف  الخیارو قال: إذا کان 

 مرکم/  ساده

 

 کرد از  اک،درومنه چون برون مى  براى درمونه بر است آن پاک نه درم/ درمنه

   

 زد مرد بر سرمىازان غم دست   برون افتاد، حالى، صرهّ زر

   

 چه  واهم از تو چیزى تا بسوزم  کردى تیره روزم»به حق گوتا که 

   

 نخواهمکه در حالم بسوزى، مى  چرا چیزى دهى از پیشگاهم

   

 «درم نهبایدم اما  در منه   واهم ستم نهمن از تو عدل مى

 (920 :2968 عطار،)

 مرکم/  مرکم

 

از هوش  و]یا[ سعتر برّى ]بیفتاد [ گوت شنید که مى ابو حلمان دمشقى آواز طوخافى یبر یتر اسع/ یبر سعتر

 گوت پنداشتم که بشد چون باز هوش آمد گوتند چه سبم بود که از هوش بشدى

 (.820 :2980 ،یریقش) تر برّى اسعگوید مى

 

صوفیه، ادراک و  سما  در. ابدییم وندیپ یسما  در سنت تصو  اسلام وضو م با که اسات  یزبان یادهیپد ییآواهم

 یکی موضو  نیااست.  گرید ییمعنا عالم یسو به یراه آوا ایگیرد؛ گویا مسمو  یم یمستمع بر مسمو  پیش یهادریافت

 انشد که داندیم یمعان ۀنیگنج به «یدسترس نقاط» فقط را واژگان که شودیم محسوب یانامهدانش یمعناشاناس  اصاول  از

یم که یروشف یسبز ادیفر دنیباشن یدمشاق  ابوحلمانمثال  برای ؛دارد آنها یمعان به یابیدسات  و تیهدا در یمهم نقش فرد

 از که شااودیم منتقل یتعال حق زبان از یعرفان یافروشاانده به گزاره ۀاز کل جمل...« یکوه شاانیآو یسااعتر برىّ=آ ای» گوت

 زین دیابوسع(. یبرّ یتر)إسِعو  شوند مندبهره یو بخشش و احسان از تا بکوشند که  واهدیم شی و مخل  بندگان و عشااق 

 نینخساات اربرد،ک تیموقع بافت به اعتنایب« یو همه نعمت یماکْ» زدیم ادیفرکه  یفروشاایگرد ساابزبا شانیدن آواز مکرر دوره 

از  ی=نوعیکما» که زندیم ادیفروش فریاساات. ساابز  ندهیگومورد نظر  ییمعنا ۀحوز از رونیب کند،یم افتیدر که ییمعنا

شده  رهیذ  یبافت دانش عرفان ما، ادارد بسااط  در «یویصا  و یسابز  گرید=انوا  یهمه نعمت»و  « راساان  یبهار یهاییدنیرو

 و یدیکم آ» :شاانودیم او چنانکه کند،یم منتقلبه آواز فروشاانده دوره گرد  ییبا شااباهت آوا یاو را به عبارت دیدر ذهن بوسااع

 (. 81ص.   ،2، ج 2962محمدبن منور، ) «یهست نعمت همه و آ کم=  یدیشما همه

پوست  یزبانترک ییِروستا ،در بازار ی. روز وردیم چشام به یزبان رفتار نیچن مشاابه  زین مولانا با مرتبط اتیحکا در

.  واندیفرام  ود ۀشااادحراج یقدیم( مردمان را به کالا یترک زبان در)=روباه « د لکو د لکو»و با فریاد  فرو تیروباه م

ه چرخ زنان بنعره»عاشااقانه کلام فروشاانده   ریو از تعب شاانودیم یزبان فارساا یید لکو را در سااا ت آوا یترک ۀواژ مولانا

 (.908 :2ج  ،2303 ،یافلاک) «شود یدل کو  و سما  زنان تا مدرسه مبارک روان م گوید:یآید و میدرم
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 گیریجهینت. 5

است.  واژگان یمعناشنا ت یهاتیبه ظرف شانیبر توجه ایمتک عارفان زبان در معنا سا ت  لاق یندهایفرآ از یاریبسا 

 یموهوم یایپو یندهایآفر زشیانگ موجم که هسااتند ییهادهیپد جمله از یسااگینوهم -آواهم و ییچندمعنا ،ییابهام معنا

 یعرفان آثار و هاتیحکا در واژه یمعن. شاااودیدر زبان او م یگوتمان الیسااا انیجر تیا و هادا  رییدر ذهن عاار  و تغ 

ان واژگان در زب ۀ لاقان کاربست. اسات  عار  یانامهدانش دانشِ و بافت ،یواژگان ییمعنا ابهام نیب یادهیچیپ کنشبرهم

ا ت ساا ۀلحظ به لحظه انیجر در و یموهوم اتیعمل  ی یط گرید ییمعنا ۀحوزه به حوز  یاز  یذهن رییعرفا شااامل تغ

 یترسکلمات نقاط دس ه،ینظر نیا طبق رایزاسات؛   ریپذامکان یذهن رییتغ نیچن یشانا ت  منظراز. شاود یدر گوتمان م یمعن

 بهناظر لاق عرفا  یاند. معناسازگرد هم آمده ییمعنا یهاحوزهکه درقالم  هستند رگبز یادانش دانشانامه  یهابه شابکه 

(، کسرعبآن )و  یمجاز /یساامت بسااط اسااتعار  واژه به یاوارهطر  یمعنااز  چر ش با بیشااترواژگان  ییمعنا تیظرف

شاااکل  ،دارد ییکه با آن تشاااابه آوا یگریواژه به واژه د  یاز  یهر دو معناا به طور همزمان و چر ش ذهن  ینماابردار 

 ادجیبه ا شاااانیا لیتما ۀکننداز زبان عار ، منعکس یبخشااا صاااورت، بهواژگاان  باا   لاقااناه   بر ورد نیچن. ردیگیم

 برحسم منابع موجود است. بیشتر د،یجد یانتزاع یموهوم یسا تارها

 

 یقدردان و تشکر.6

لاق   یندهایفرآ یشاانا ت لیتحل»با عنوان  سااندهینو یپسااادکتر ۀدور یحاضاار مسااتخرج از طر  پژوهشاا   پژوهش

جناب  یمعل یزبانیدکتر چمران( و به م دی)طر  شااه« نخبگان یمل ادیبن» تیاساات که با حما« در زبان عارفان یمعناساااز

 .است شده انجام مدرسبیت تردکتر ارسلان گلوام در دانشگاه  یآقا

 

 منابع

. انجمن یجیازی نیسحت شوشا کب اتقیلعو ت یواشا و ح حاتیحصا .ت نیالعارفمناقم(. 2303اطور. )ن ی ا ندبماح ،یکلااف

 ترک.  یتار
 (. تهران: آگاه.یگیرزابی)ترجمه چهانشاه م [2] یشنا ت یشناسب زبان-الف (.2055. )یملان ن،یگر و انیویو اونز،

 . مطبعه لیسى.الأنسنوحات(.  2606د. )ماح نبنمرحدالعبجامى، 

 ،(1)3 ،(ای)گوهر گو یادب عرفان یهاپژوهش. یمتون عرفان یواژگاان  لیا تحل یالگو ی(. د رج معاان 2930. )یعل ،یجلال
253-296 . 

 العلمیۀ.دارالکتم. التصو الاسرار فى اصولتهذیم(. 2018محمد. )نبابوسعد عبدالمل  ،الخرکوشى

 .ۀیلعلم. دارالکتم اعیالبد و انیو الب یۀ المعانغعلوم البلا یف ضا یالإ(. تایمحمد بن عبدالرحمان. )ب ،ینیقزو می ط

: یاجتماع یشاانا ت یشااناساا(. زبان2938محمود. ) دیساا ،یمتشاارع و دا؛یو ،یشااقاق ؛فاطمه راد،یوسااوی محمد؛ رمقدم،یبد

 . 13-15 ،(0)2 ،یاجتماع یشناسزبان یپژوهش - یفصلنامه علم. یبه معنا و تنوعات زبان نینو یکردیرو

https://doi.org/10.30473/il.2018.5358 

 .نخس .ینگاه عرفان یشناسبه سب  ی: درآمدهیفور صثر در نعش انزب(. 2931ا. )درضمحم ،یکدکن یعیشو

https://doi.org/10.30473/il.2018.5358
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 .. سخنیکدکنیعیمحمدرضا شو قاتیو تعل حی. مقدمه، تصحنامهبتیمص (.2968عطار، شی  فرید الدین. )

 .. سخنیکدکنیعیشو محمدرضا قاتیتعل و حی. مقدمه، تصحنامهیاله(. 2968عطار، شی  فرید الدین. )

 .نخ. سیندکک یعیوش ادرضمحم اتقیلتع و حیحص، تهدمقم .ریطال طقنم. (2966. )میراهاب ندبمحطار، مع
 . سخن.یکدکنیعیمحمدرضا شو قاتیو تعل حی. مقدمه، تصحاسرارنامه(. 2963عطار، شی  فرید الدین. )

 .دنیل مطبعه کلسون،ین نولدیر حی. تصحاایالاول تذکره. (2350. )میابراه نمدبحطار، مع

. 91 چ. یدیشااه دجعوریساا و یالرضاافیشاار نی.گردآورنده: محمدبن حسااالبلاغهنهجٔ(.2931) (. ) طالمیبن اب یعل

 .یفرهنگ و یعلم انتشارات

. موجید  نیساااح شوشاااک ه. بیوارزم  دمحمنیددالیمؤ همرج. ت نیدالوملع اایاح (.2968ابوحااماد محماد. )    ،غزالى

 .یگنرهو ف یعلم اراتشتان ترکش

 .ی. اسلامجامع العلوم(. تایر. )بمع ندبمحم ،یفخر راز

 اتدراکتاساا و اتحیحصاا؛ تیانمثع دماحنبنسااحیلوعاب مرجت، مهیریشااق هالرساا (.2980) .وازنه نب میرکدالبع ،یریشااق

 .یگنرهف و یملع اراتشتان ترکش. روروزانف انزمالعیدب

 (. آگاه.یگیرزابیجهانشاه م ۀ)ترجم یشنا ت دستور یمبان(. 2938رونالد. ) لانگاکر،

محمدرضاااا  ق،یو تعل حیمقدمه و تصاااح. یهنیم دیساااعابو  یالشاااّمقامات  یف دیا اسااارارالتوح (.2962منور. )محمادبن 

 .. آگاهیکدکنیعیشو

 یواژه در زبان عرفان ی(. رفتارشناس2052. )میمر دهیس ان،یروضات و ؛اصغر یعل دیس ،فرد یرباقریم ؛فاطمه الساادات  ،یمدن

 .908-963( :2)29 .یزبان یجستارها(. یزبان عرفان یریگشکل ندیفرآ لیدر تحل یری)مس
 https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.12 
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